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1. Ilepeyenbp MIaAHMpPYEeMbIX Ppe3yJabTaTOB O0y4YeHHsI 1O IUCHUILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMH I0CTHKEHUS KOMIIETEHIU

B pe3yabTare u3yyeHusi JUCHUIIJIMHBI 00y4Yarolinecs J0JKHbI:

3HATh YMETH BJIaaeThb
HaBblKaMM Pa3NMUUYHOr0 BUAA UYTEHUA
(NpOCMOTPOBLIM, U3YyyaloWwuM,
03HaKOMUTErNbHbIM) Ha
. yuTaTb, NOHUMATb M NEpPeBOAUTH MHOCTpaHHOM A3blke Ans 06paboTku
0CO6EHHOCTU  Hayu4HOW

KOMMyHMKaLMM Ha M3yyaemoM
MHOCTpaHHOM A3blke, Heob6XoAnMble
ANs BOCMPUATUA W UHTepnpeTauuu
MHOS3bIYHOTO HAyyHOro TeKcTa, a
Takxe Ans ny6nukauuu
cobcTBeHHbIX paboT B
MeXAYHapPOAHbIX HaYUHbIX W3AAHUAX

HayuHblA TEKCT MO ChneuuanbHOCTU
Ha WU3y4yaeMOM WHOCTPAHHOM fA3blKe;
Aenatb COOOWEeHMS Ha WHOCTPAHHOM

fA3bIKe Ha TeMbl,
HayuHol/i paboToil acnupaHTa;
pabotatb c 6a3amu AaHHbIX B
HayuHoli 06nacTu C npuUMeHeHueM
M3y4yaeMoro MHOCTPAHHOrO A3blKa

CBA3aHHble C

6onbworo Konuyectsa UH(HopMaLMK;
HaBblKaMM MHTepnpeTauuu Hay4yHoro
TeKCTa Ha WU3yyaeMOM MHOCTpPaHHOM
A3bIKe; HaBblKaMM KOMMpeccuu
UHPOpMaUMKU M COCTaBNeHUs
aHHoTauuii, o630poB, pefepaToB
TEKCTOB Ha WHOCTPAHHOM f3blKe;
HaBblKaMM MpPOAYLMPOBAHUA
HAyYHOro TeKCTa B YCTHON U
MUCbMEHHOW fopMe Ha M3yvyaeMoM

WHOCTPAHHOM A3blKe

2. O0beM OUCHMILIMHBI B 3a4Y€THBIX €IMHHUIAX C YKA3aHHUEM KOJIUYeCTBA
aKaJeMHYEeCKNX YaCOB, BbIJICJEHHbIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4yaroumerocs ¢
npenojaaBareyeM (Mo BUIAM y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEIbLHYI0 padoTy

o0y4arierocst
06wmn obbeM aucumnnuusl B 3.e. /vac: 4 / 144
Buabl 3aHATHIA, X TPYA0EMKOCTh (Yac.) O0bemM KOHTAKTHOM
®opma padoThI
Oﬁyilﬂﬂﬂ ek JladopaTopusbie | IlpakTuueckue CamocrosiTe/ibHAs o0y4arouierocs ¢
paboTeI 3aHATHSA pabora npenoaaBaTeieM
(uac)
OyYHas 0 0 68 76 79

3. ConepxkaHue QUCHUILIMHBI, CTPYKTYPHPOBaHHOE MO TeMaM (pa3aesaaMm) ¢
YKa3aHHeM OTBEJEHHOr0 HA HMX KOJHYECTBA aKaJeMH4YeCKHX 4acOB M BHI0B

Y4eOHbIX 3aHATHI

dopma obyueHua: ouHan

Cemecmp: 1

06beM aucumnnuHbl B cemecTtpe 3.e. /vac: 2 / 72

dopMa npoMexyTOUYHOW aTTecTauuu: 3aueT

Buabl 3aHs1THI, MX TPYAOEMKOCTb (4ac.)

O0bemM KOHTAKTHOM padoThI

Texmun JlaGopatopubie | TIpakTuueckue CamocTosiTesbHasi | 00YUalOMIerocsi ¢ npenojasarenem
padoTbI 3aHATHS padoTa (uac)
0 0 34 38 40

IIpakTuyeckue 3ansitus (344.)
1. Anrauiicknii s3pIk: TAKING A POSTGRADUATE COURSE
Hemenkuii sisbixk: EIN AUFBAUSTUDIUM ABSOLVIEREN {6ecena}




(44.)[1,2,3,4,5,6] AHTTINAICKWIi: BbinonHeHWe NEKCUKO-TrpaMMaTUUYECKMX M PeyeBbiX
ynpaxXHeHun, GOpMUPYHWMX FOTOBHOCTb yvacTBOBaTb B paboTe POCCUACKMX M
MeXAYHApPOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKMX KOMMEKTUBOB MO  PEWeHMI0 HAyUHbIX K
HayyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay W MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl U
TeXHONOrMM HAYYHON KOMMYHWMKALUMM HA MHOCTpaHHOM sA3bike Pasaen Preview
cTp. 4. Pasaen Vocabulary ctp. 7-8. Pa3aen Reading cTtp. 5-6. Pasgen
Reading Comprehension ctp. 9-10. Jlekcuueckun onpoc ctp. 7-8. [lepeckas
TeKCTa cTp. 5-6. Pa3pen Analyze ctp. 10-12. Pasaen Translate crtp. 12-
13. Paspen Speaking cTp. 13-14. HEMELUKWA: BbinonHeHMe neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX M peyeBblX  YNpaXHEHuM, hopMupywmux rOTOBHOCTb
yyacTtBoBaTb B paboTe pOCCUACKUX U MEeXAYHApPOAHbIX MCCnefoBaTenbCKUX
KONMEeKTMBOB MO PpewWeHui HayuyHblXx KM HayuyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay MU
UCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOoAbl M TEeXHONOrMM HayyHOM KOMMYHMKALMM Ha
MHOCTpPaHHOM sa3bike Pa3pen Wortschatz ctp. 7-9. Paspen Lesen ctp. 6-7.
Pasaen Leseversrehen ctp. 9-10. Jlekcuueckun onpoc ctp. 7-9. Illepeckas
Tekcta cTp. 9-10. Pasgen Textiibungen cTtp. 11-12. Pasgen Ubersetzen
cTp. 12-13.

2. Anramiickuii s3bik: WHAT IS SCIENCE?

Hemenkunii sizbik: WAS IST DIE WISSENSCHAFT? {0ecena} (44.)[1,2,3,4,5,6]
AHTTINACKWA:  BhinomHeHue REKCHMKO-rpaMMaTMUYECKUX W PeuYeBbiX YNPakHEHWi,
hopmMupywWMX rOTOBHOCTb YyacTBOBaTb B paboTe POCCUACKMX U MeXAYyHapOAHbIX
UCccneAoBaTeNbCKUX  KOMNEKTUMBOB MO  PeWeHW  HayuyHblX U Hayu4Ho-
obpa3oBaTenbHbX 3ajay U MCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOoAbl U TEeXHOMOoruu
HayyHO/ KOMMYHMKauMW Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Paspen Preview ctp. 15.
Pasaen Vocabulary ctp. 18-19. Pa3pen Reading ctp.16-17. Pa3aen Reading
Comprehension ctp. 19-20. Jlekcuueckur onpoc ctp. 18-19. [lepeckas
Tekcta cTp.16-17. Pa3pgen Analyze cTtp. 21-22. Pa3pgen Translate cTp. 22-
23. Pasgen Speaking cTp. 23-24. HEMELUKWA: BuinonHenue neKcuko-
rpaMMaTUYECKUX M peyeBblX  YNpaxHEHuM, hopMupywux FOTOBHOCTb
yyacTBoBaTb B paboTe pOCCUACKUX U MEeXAYHApPOAHbIX MCCnefoBaTenbCKUX
KONMEeKTMBOB MO pewWeHui HayuyHblX M HayuyHo-ob6pa3oBaTenbHbX 3ajay MU
MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl M TEXHONOrMM HAyUYHON KOMMYHMKALUMM Ha
MHOCTpaHHOM a3bike Pa3zpen Wortschatz crtp. 7-9. Pasaen Lesen ctp. 14-17.
Paspen Leseverstehen ctp. 13-14. Jlekcuueckunii onpoc ctp. 7-9. [llepeckas
Tekcta. Pasgen Ubersetzen ctp. 13. Pasaen Sprechen ctp. 18.

3. Anrimiickuii s3bik: DOING SCIENCE

Hemenxuii sa3pik: WISSENSCHAFT BETREIBEN {pa0Gora B mMajbIX rpynmax}
(6u4.)[1,2,3.4,5,6] AHFMIMACKWIA:  BuinonHeHue NeKCMKO-TrpaMMaTUYECKUX U peueBbiX
ynpaxHeHWn, (OpMUPYHOWMX FOTOBHOCTb YyuyacTBOBaTb B paboTe pPOCCUACKUX WU
MeXAYHapPOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKUX KOMMEKTUBOB MO  pPeWeHWi HayuHbX U
HayuyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3aja¥y W MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl U
TEXHONOrMMU HayyHO/ KOMMYHMKauMM Ha MHOCTpaHHOM s3bike Pa3pen Preview
ctp. 25. Pasaen Vocabulary cTp.27-28. Pasaen Reading cTp.25-27.
Paszpen Reading Comprehension c¢Tp.28-29 .Pa3sgen Analyze c¢1p.29-31
Pasgen Translate ctp.31-32 Pasgen Speaking cTp.32-34. HEMELKWIA:



BbinonHeHMe neKCMKO-rpaMMaTUYeCKMX M peueBbiX YMNpPaXHEHWn, (OpPMUpYLMX
roTOBHOCTb  Yy4yacTBOoBaTb B  paboTe  pOCCUUCKMX M MeXAYHapOAHbIX
UCccneAoBaTeNbCKUX  KOMNEKTUBOB MO  PeWeHU  HayuyHblX U Hayu4Ho-
obpa3oBaTenbHbX 3ajay U MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOoAbl U TEeXHOMOoruu
Hay4yHON KOMMYyHMKAUMM Ha MHOCTpPAHHOM f3blke Pasgen Wortschatz crtp. 21-
22. Paspaen Lesen ctp. 20-21. Pa3pen Leseverstehen cTp. 23-24.
Jlekcuyeckur onpoc. [lepecka3s Tekcta. Pasaen Textiibungen ctp. 25-27.
Pasaen Ubersetzen ctp. 27.

4. KonrpoabHblii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KOHTponbHbIA onpocC

5. Anramiickuii a13bIk: WRITING A LITERATURE REVIEW

Hemenknii sisbik: EINE LITERATURUBERSICHT ZUSAMMENSTELLEN
{TBopueckoe 3amanme} (44.)[1,2,3,4,5,6] AHTTMUACKWA: BuinonHeHne nekcuko-
rpaMMaTUYECKUX M peyveBblX  YnpaxXHeHuM, hopmMUpyoLmUx rOTOBHOCTb
yyactBoBaTb B paboTe pOCCUACKUX U MEKAYHApPOAHbLIX MUCCneaoBaTenbCKUX
KONMEeKTMBOB MO pewWeHui HayuyHblX KM HayuyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay MU
UCNonb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl M TEeXHOMOrMM HayuyHOM KOMMYHMKALUMM Ha
MHOCTpaHHOM a3bike. Pa3gen Preview ctp.35. Pa3sgen Vocabulary ctp.37-39.
Pa3aen Reading ctp.36-37. Pa3pen Reading Comprehension ctp.39. Pasaen
Analyze «cTp.-40-42. Pasgen Translate «cTp.42-43. Pa3gen Speaking
ctp.43.  HEMEUKWA:  BbinonmHeHMe  NeKCHMKO-rpaMMaTMUYeCKUX W peyeBbiX
ynpaxHeHWn, (OpMUPYHOWMX rOTOBHOCTb YyuyacTBOBaTb B paboTe pPOCCUACKUX WU
MeXAYHapPOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKUX KOMMEKTUBOB MO pPeWeHUi HayuHbX U
HayyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay W MUCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl U
TEXHONOrMM  Hay4yHO  KOMMYHMKAUMM Ha  MHOCTpPAHHOM  A3bike. Pasgen
Wortschatz ctp. 21-23. Pa3pen Lesen cTtp. 28-30. Pa3gen Leseverstehen
cTp. 27. Jlekcuyeckur onpoc. lepecka3 Tekcta. Pasaen Sprechen ctp. 30.
6. Anrmmiickuii s3bIKk: ABSTRACT WRITING Hemenknii s3pik: EINE
ZUSAMMENFASSUNG SCHREIBEN {6ecena} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHITUACKWIA:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (GopMupyWwmX
FOTOBHOCTb  yyacTBoBaTb B  paboTe  pPOCCUUCKUX W MeXAYHapPOAHbIX
UCCneAoBaTeNbCKUX  KOMNEKTUBOB MO  PeWeHW  HayuyHblX U Hayu4Ho-
obpa3oBaTenbHbX 3ajay U MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOoAbl U TEeXHOMOoruu
HayYHON KOMMYHMKAUMM Ha WHOCTpaHHOM sa3bike Pa3gen Preview cTp.55.
Pasaen Vocabulary ctp.57-58. Pa3sgen Reading ctp. 56-57. Pa3aen Reading
Comprehension cTp.58-59. Pasaen Analyze cTp.59-62. Pasgen Translate
cTp. 62-63. Pasgen Speaking cTp.63. HEMEUKWA: BbinonHeHne nekcuko-
rpaMMaTMYeCKUX U peueBbiX  ynpaXHeHuN, hopmMUpyoLmUx rOTOBHOCTb
yyactBoBaTb B paboTe pOCCUIUCKUX U MEKAYHapPOAHbLIX MUCCneAoBaTenbCKUX
KONMEeKTMBOB MO PpewWeHui HayuyHblX KM HayuyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay MU
MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOoAbl M TEeXHONOrMM HayyHOW KOMMYHMKALMM Ha
MHOCTpaHHOM s3bike Paspen Wortschatz ctp. 33-35. Pa3pen Lesen ctp. 32-
33. Pa3pen Leseverstehen cTp. 36-38. Jlekcuueckun onpoc. [lepeckas
TekcTa. Pasgen Textiibungen ctp. 39-40. Pasgen Ubersetzen ctp. 40-41.

7. Anrauiickui si3bIK: WRITING A RESEARCH PAPER

Hemenknuii si3bik: EINE FORSCHUNGSARBEIT SCHREIBEN {TBOpYeckoe



saganue} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHTTINACKUI: BbinonHeHMe NeKCMKO-rpaMMaTUUECKUX W
peyeBblX YMNPaXHeHW, (OpMUPYyHOWMX TOTOBHOCTb YyuyacTBoBaTb B paboTte
POCCUACKUX W MEeXAYHAPOAHbLIX MCCNeaoBaTeNbCKUX KOMAEKTUBOB MO peweHuin
HayuyHblX W Hay4yHo-o6pa3oBaTenbHbIX 3aja4 UM MUCNOMb30BaTb COBPEMEHHble
MeToAbl U TEeXHONOrMW HayuyHO/W KOMMYHMKALMM HA MWHOCTPAHHOM A3bike Pasaen
Preview cTp. 44. Paspen Vocabulary ctp.46-48. Pasagen Reading cTp.45-
46. Pas3pen Reading Comprehension ctp.48-49. Pa3zpen Analyze cTtp.49-52.
Pasgen Translate cT1p.52-53. Pasgen Speaking cT1p.53-54. HEMELKWiA:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (GopMupyWMX
rOTOBHOCTb  YyyacTBoBaTb B  paboTe  pOCCUNCKMX M MeXAYHaPOAHbIX
UCCneAoBaTeNbCKUX  KOMNEKTUMBOB MO  PeWeHU  HAayuHblX U Hayu4Ho-
obpa3oBaTenbHbX 3aAay U MCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MEeTOoAbl U TEeXHOMOoruu
HayYHON KOMMYHUKauUMM Ha HMHOCTpaHHOM s3blke Paspen Wortschatz ctp. 33-
35. Jlekcuueckur onpoc cnos. Paspen Lesen cTp. 42-43. Pasaen
Leseversten ctp. 41. llepecka3 TekcTa. Pa3pen Sprechen ctp. 44.

8. KonrpoabHslii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KOHTpOnbHbIA onpocC

CamocrositesibHasi padora (384.)

9. IloaroroBka K NPAKTHYECKHM 3aHATHAM {C JJ€MEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO
o0yueHus U AMCTAHLMOHHBIX o0pa3oBaTeJbHBIX TeXHOJIOTHii}
(304.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] YTeHne #u nepeBoA TEKCTOB HA WHOCTPAHHOM
Aa3blke. N3yuyeHue akTMBHOro cnosaps. [lUCbMeHHOe BbIMOSIHEHME YNpaXHEHWNA.
10. TIloaroroBka K 3a4ery {C 3JIeMEHTAMH JJEKTPOHHOr0 OOy4YeHHS] H
AMCTAHIIMOHHBIX O0Opa3oBaTeJbHbLIX TexHoJormii} (84.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12]
loBTOpEHUe NpoiijeHHOro MaTepuana

Cemecmp: 2
06beM AucuunnuHbl B cemecTpe 3.e. /vac: 2 / 72
dopMa NpoMeXyTOYHON aTTecTauuu: IK3aMeH

Buabl 3aHsITHIl, MX TPYA0EMKOCTb (Yac.) O0BbeM KOHTAKTHOM padoThI
Jlexmun Jladopartopubie | IIpakTuuyeckue CamocTosiTe1bHas 00y4arouierocs ¢ npenojasarejem
paGoThI 3aHATHS padoTa (4ac)
0 0 34 38 40

IIpakTnyeckue 3ansaTus (344.)

1. Anrimmiickuid s3bIK: INTERNATIONAL ACADEMIC COMMUNNICTION IN
MODERN SOCIETY

Hemeuxkuii s3pik: INTERNATIONALE AKADEMISCHE KOMMUNIKATION
IN DER MODERNEN GESELLSCHAFT {poaeBas wurpa} (4u4.)[1,2,3,4,5,6]
AHTTINAAICKWA:  BhinomHeHMe REKCHMKO-rpaMMaTUYECKUX W PeuveBbiX YnpakHEeHWid,
hopmMupylWMX rOTOBHOCTb YyyacTBOBaTb B paboTe POCCUACKMX U MeXAYyHapOZAHbIX
uccnepoBaTenbCKUX  KONMMEKTUBOB MO peWeHut  HayuyHblX UM HayuHo-
obpa3oBaTenbHbLX 3ajay M UCMONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl M TeXHONOoruu




HAayYHON KOMMYHMKAUMM HA MHOCTpaHHOM Aa3bike. Paspen Preview cTp.64.
Pazpen Vocabulary cTp.66-67. Pa3gen Reading cTp.67-68. Pa3pen Reading
Comprehension ctp. 67-68. Pa3gen Analyze cTp.68-71. Pa3pen Translate
cTp.71-72. Pa3pen Speak cTp.72. HEMELKWA: BuinonHeHMe  nekcuko-
rpaMMaTUYECKUX M peyeBblX  YNpaxHeHuM, hopMUpyIoLUX rOTOBHOCTb
yyacTBoBaTb B paboTe pOCCUACKUX U MeXAYHApPOAHbIX MWCCnefoBaTenbCKUX
KONNEeKTMBOB MO PpewWeHWi HayuyHblX KM HayuyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay MU
MCNoONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl M TEXHOMOrMM HAyuyHON KOMMYHMKAUMM Ha
MHOCTpPaHHOM Aa3blke. Pasaen Wortschatz crtp. 48-50. Pa3pen Lesen cTp. 46-
48. Pa3pen Leseverstehen cTp. 50-52. Jlekcuueckun onpoc. [lepeckas
TekcTa. Pasgen Textiibungen ctp. 52-54. Pasgen Ubersetzen ctp. 54-55.

2. Anrimiickuii s3pik: INTERNATIONAL TEAM WORK: CULTURAL
ASPECTS

Hemenxnii s3pik: INTERNATIONALE TEAMARBEIT: KULTURELLE
ASPEKTE {guckyceus} (44.)[1,2,3,4,5,6] AHTMUACKWA: BbinonHewne nekcuko-
rpaMMaTUYECKUX M peyveBblX  YnpaxHeHuM, hopmMUpyoLUX rOTOBHOCTb
yyactBoBaTb B paboTe poOCCUACKUX U MEXKAYHapPOAHbLIX MUCCneAoBaTenbCKUX
KONMEeKTMBOB MO PpewWeHuWi HayuyHblX KM HayuyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay MU
MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOoAbl M TEeXHONOrMM HayyHOW KOMMYHMKALMM Ha
MHOCTpaHHOM A3bike. Pa3aen Preview ctp.73. Pa3saen Vocabulary ctp.75-77.
Pasaen Reading ctp.74-75. Pa3pen Reading Comprehension cTp.77-79.
Pasaen Analyze cTp.79-80. Pa3pen Translate cTp.80-82. Pasaen Speaking
cTp.82-86. HEMELUKW/A: BbimonHeHMe NeKCUKO-TpaMMaTUYECKUX W peyveBbiX
ynpaxHeHWn, (OpMUPYHOWMX FOTOBHOCTb YuyacTBOBaTb B paboTe pPOCCUACKUX WU
MeXAYHapOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKUX KOMMEKTUBOB MO pPeWeHui HayuHbX U
HayyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3aja¥y W  MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl U
TeXHONOrMU HAYUHO/ KOMMYHMKAUMM HA MHOCTpaHHOM sa3bike Pasgen Wortschatz
ctp. 48-50. Jlekcuueckun onpoc. Pasgen Lesen cTp. 56-59. Pasgen
Leseverstehen ctp. 55-56. [llepecka3 TekcTta. Pa3gen Sprechen ctp. 59.

3. Anrimiickuii s3pik: INTERNATIONAL TEAM WORK: INTERCULTURAL
UNDERSTANDING

Hemenxuii a3bik: INTERNATIONALE TEAMARBEIT: INTERCULTURELLES
VERSTAENDNIS {6ecena} (64.)[1,2,3.4,5,6] AHTTINACKWA: BbinonHenue nekcumko-
rpaMMaTUYECKUX M peyveBblX  YnpaxHeHuM, hopmMUpyoLUX rOTOBHOCTb
yyactBoBaTb B paboTe pOCCUICKUX U MEXKAYHapPOAHbLIX MUCCneaoBaTenbCKUX
KONMEeKTMBOB MO PpewWeHui HayuyHblX KM HayuyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay MU
UCNonb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl M TEeXHOMOrMM HayuyHOM KOMMYHMKALUMM Ha
MHOCTpaHHOM sa3blke. Pa3gen Preview cTp.87. Paspen Vocabulary crtp. 89-
91. Pasaen Reading cTp.88-89. Pasaen Reading Comprehension ctp.91-92.
Pasaen Analyze ctp.92-94. Pa3zpen Translate ctp. 94. Pa3aen Speaking
cTp.95-96. HEMEUKWA: BbinonHeHMe neKCMKO-rpaMMaTMYeCKUX W peyeBbIX
ynpaxHeHWn, (OpMUPYHOWMX rOTOBHOCTb YyuyacTBOBaTb B paboTe pPOCCUACKUX WU
MeXAYHapOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKUX KOMMEKTUBOB MO peWeHWi HayuHbX U
HayuyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3aja¥y W  MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl U
TEXHONOrUM HayuyHO/ KOMMYHMKALUMM HA WMHOCTPAHHOM A3bike. Paspen



Wortschatz ctp. 63-65. Pa3pen Lesen cTp. 61-63. Pa3gen Leseverstehen
CcTp. 65-67. Jlekcuueckuin onpoc. Paspen Textilbungen cTtp. 67-69. Pasaen
Ubersetzen cTp. 69.

4. KonrpoabHblii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KOHTpOnbHbIA OnpocC

5. Anraumiickuii 13pik: TEAM WORK FOR EDUCATIONAL PURPOSES
Hemeuxkunii si3bik: TEAMARBEIT ZU BILDUNGSZWECKEN {patoTra B MaJbIXx
rpynnax;} (6u4.)[1,2,3,4,5,6] AHTTWACKWIA:  BbinonHenme NeKCUKO-TrpaMMaTUYeCKUX W
peyeBblX YNpPaXHeHWW, (GOpMUPYHOWMX TOTOBHOCTb YyuyacTBoBaTb B paboTe
POCCUNCKMX W MEeXAYHapOAHbIX WCCNeAoBaTeNnbCKUX KOMMEKTUBOB M0 pelWeHunio
HayuyHblX W HayuyHo-obpa3oBaTefbHbIX 3ajay U WUCNONb30BaTb COBPEMEHHble
METOAbl M TEeXHOMOruM HayyHON KOMMYHMKAUMM Ha MHOCTPaHHOM A3blke. Paspen
Preview cTp.97. Pa3saen Vocabulary ctp.99-100. Pa3gen Reading cTp.98-
99. Pas3aen Reading Comprehension ctp.100-102. Pa3aen Analyze ctp.102-
104. Pasgen Translate cTp.104. Pasgen Speaking cTtp.105. HEMELKWIA:
BbinonHeHnMe nekcuMKo-rpaMMaTUYeCKMX M peueBbiX YMpaXHeHWn, (opMUpYLMX
roTOBHOCTb  YyyacTBoBaTb B  paboTe  pOCCUUCKMX M MeXAYHaPOAHbIX
UccnepoBaTeNnbCKUX  KOMMNEKTUBOB MO  PeWeHu  HayuyHblX U Hayu4Ho-
obpa3oBaTenbHbX 3ajay U MCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOoAbl U TEeXHOMoruu
HAayYHON KOMMyHMKaUMM Ha HMHOCTpaHHOM s3blke. Paspen Wortschatz crtp.63-
65. Jlekcuyeckun onpoc. Paspen Lesen cTp.70-72. Paspgen Leseverstehen
ctp.70. Pa3aen Sprechen cTp.73.

6. Anramiickuii s13pIk: AT AN INTERNTIONAL CONFERENCE

Hemeuxkuii si3bik: IN EINER INTERNTIONALEN KONFERENZ {nenoBas urpa}
(6u4.)[1,2,3.4,5,6] AHTTIWACKWIA:  BbinonHeHune NeKCUKO-TrpaMMaTUYECKUX U peuyeBbiX
ynpaxHeHun, (OpMUPYHOWMX FOTOBHOCTb YuyacTBOBaTb B paboTe pPOCCUACKUX WU
MeXAYHapOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKUX KOMMEKTUBOB MO peWeHWi HayuHbX U
HayyHo-obpa3oBaTenbHbiX 3ajay W MCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOoAbl U
TeXHONOrMU HayyHOW KOMMYHMKALMM Ha MHOCTpaHHOM A3bike. Pasaen Preview
cTp.106. Paspen Vocabulary c¢Ttpl08-110. Pa3aen Reading cTp.107-108.
Pasaen Reading Comprehension cTp.111. Pa3gen Analyze cTp.112-114.
Pasaen Speaking cTtp. 115 -116. Pa3pgen Translate. cTp. 114-115.
HEMELKW/A: BbimonHeHMe NeKCUKO-TpaMMaTMYECKUX W peuveBblX YNPaXHEHMWl,
hopMUpylOUX FOTOBHOCTb y4yacTBOBaTb B paboTe pPOCCUNCKMX U MeXAYHAPOAHbIX
uccnepoBaTeNnbCKUX  KOMMNEKTUBOB N0 peWeHud  HayuyHblX U Hayu4Ho-
obpa3oBaTenbHbX 3ajay U MCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOoAbl U TEeXHOMoruu
HayYHON KOMMyHMKaUMW Ha HHOCTpaHHOM s3blke. Paspen Wortschatz ctp.79-
81. Pa3pgen Lesen cT1p.75-79. Pa3pen Leseverstehen cTp.82-83. Pasgen
Textiibungen cTp.84-86. Pa3spen Ubersetzen cTp.86-88.

7. Aurnumiicknii sa3bik: MAKING A PRESENTATION AT AN INTERNTIONAL
CONFERENCE

Hemenxuii si3pik: IN EINER INTERNATIONALEN KONFERENZ EINEN
WISSENSCHAFTLICHEN VORTRAG HALTEN {0ecena} (4u.)[1,2,3,4,5,6]
AHTTINACKWA:  BhinomHeHMe REKCHMKO-rpaMMaTUYECKUX W PeuYeBbiX YNPakHEHWi,
hopmMupywWMX rOTOBHOCTb YyacTBOBaTb B paboTe POCCUACKMX U MeXAYyHapOAHbIX
uccneAoBaTeNnbCKUX KOMIEKTUBOB MO peWeHni Hay4HbX M HayuyHo-



obpa3oBaTenbHbX 3ajay U MCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOoAbl U TEeXHOMOoruu
HayuyHO/ KOMMYHMKAUMM Ha MHOCTpaHHOM s3blke. Pasaen Preview cTp.117.
Pasaen Vocabulary c¢Tp.119-120. Pa3gen Reading cTp.118-119. Pasaen
Reading Comprehension cTtp 120-121. Pa3aen Analyze cTp.122-124. Pasaen
Translate cTp.124-125. Pasgen Speak cTp.76-78. Pasaen Speaking
cTp.125. HEMEUKWA: BbinonmHeHMe  neKCHMKO-rpaMMaTMYeCKUX W peyeBbiX
ynpaxHeHWn, (OpMUPYHOWMX FOTOBHOCTb YuyacTBOBaTb B paboTe pPOCCUACKUX WU
MEeXAYHApPOAHbIX WCCNefOoBaTeNbCKMX KOMMNEKTUBOB MO  PEWeHWi HayuHbIX U
HayyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay W MUCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOAbl U
TEXHONMOMMM  Hay4yHON  KOMMYHMKAUMM Ha  MHOCTpPAHHOM  A3blke. Pasgen
Wortschatz c¢Tp.79-81. IJlekcuueckun onpoc. Pasaen Lesen cTp.88-90.
Pasaen Leseverstehen cTp.87-90. lepecka3 Tekcta. Pa3pen Sprechen cTp.
9.

8. KonrpoabHblii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KOHTpOnbHbIA onpoc

CamocrosiTesibHasi padora (384.)

9. IloaroroBka K MNPAKTHYECKUM 3aHATUAM {C 3JIEMEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO
o0yueHus U JAUCTAHIIHOHHBIX o0pa3oBaTeJbHBIX TE€XHOJIOTHIA}
(304.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] YTeHne #u nepeBOA TEKCTOB HA WHOCTPAHHOM
Aa3blke. N3yueHue akTMBHOro cnosaps. [IUCbMeHHOe BbIMOSIHEHME YNpPaXHEHWNA.
10. IloaroroBka K 3K3aMeHY {C 3JIeMEHTAMH JJEKTPOHHOr0 OO0y4YeHUS] H
AMCTAHIIMOHHBIX 00Opa3oBaTeJbHBLIX TexHoJoruii} (8u4.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12]
loBTOpEeHUe NponAeHHOro Matepuana

4. IlepeyeHb y4e0OHO-METOAUYECKOT0 00eCIeYeHUsI CAMOCTOSITEIbHON PadoThI
o0y4arouuxcs Mo AUCHUIIHHE

Ana kaxaoro obyuvawwerocs obecneyeH WHAMBUAYaNbHbIA HEOrpaHUUYEHHbIV
AOCTYN K  DNeKTPOHHO-6ubnuoTeuHbiM cuctemam: JlaHb, YHuBepcuTeTCKas
6ubnuoteka OH-NaH, 3nNeKTPoHHON O6Gubnuoteke AnTITY M K 3NEKTPOHHOW
WH(popMauMoHHO-o06pa3oBaTenbHON cpeje:

1. ©Oponosa 0.B. MeToauueckue pekoMeHAAUMM NO OpPraHuM3auMn W
KoHTponiw CPC no AucuunnuHaMm, npenojaBaeMbiM Ha aHrUUCKOM A3blke AnS
BCeX HanpaBneHWn NOAroToBkM 6akanaspuaTa, chneuuanutTeTa, MarucTpartypbl M
acnupaHTypbl [IneKTpoHHbM pecypc]: MeToauueckue yKa3aHUSl.— INEKTPOH.
JAaH.— bapHayn: AnTlTY, 2015.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf .

2. AdaHacbeBa [.M. Hemeukuin f3bK. MeToauueckue pekomeHAAUUM ANS
camocTosiTenbHoM paboTbl CTYAEHTOB M MaruCTpPaHTOB [INeKTPOHHbIN pecypc]:
MeToAMueckne ykasaHus.— INEKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTITY, 2019.- Pexum
aocTtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPM30BaHHbI



5. IlepedyeHb y4eOHOM JUTEPATYPbI
5.1. OcHoBHas nuTepaTtypa

3. Bnacosa E.E., MacaueBa W.A., OponoBa 0. B., YuebHoe nocobue no
aHTNUACKOMY A3blKYy Ans obyuvaowuxcs B acnupaHType[dneKTpoHHbi pecypc]:

YuyebHoe nocobue.- IdnekTpoH. paH. - bapHayn, 2020. Pexum AocTtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Vlasova_EnLang_ Aspir_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

4. Mockanwk 0.C. Hemeukuin pna acnupaHToB [INEKTPOHHbIA pecypc]:
YuebHoe nocobue.— InekTpoH. AaH. - bapuayn: AntlTY, 2020. Pexum
aocrtyna:

http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Moskalyuk DeutschAsp _up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

5.2. JlononHuTenbHaa nutepaTtypa

5. PorosumHa W.B., KpemHesa A.B., Oponosa 0.B, Bnacosa E.E.
AHrIMACKUN ANA  acnUpPaHTOB [INeKTpPoHHbn pecypc]l: Yue6Hoe nocobue.-
JNeKTPOH. JaH .- bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina_eng_asp.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6. AfaHacbeBa, [lanuHa [laBnoBHa. HeMeukuin A3bK AN Tex, KTO

roTOBUTCA K KaHAMAATCKOMY 3K3ameHy : [yue6. nocobue] / TI. 1.
AdpaHacbeBa ; AnT. roc. TexH. yH-T um. W. W. [lon3yHoBa. - bapHayn
U3a-Bo AnTlTY, 2003. - Pexum AocTyna:

http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/AfanasAspir.pdf

6. Ilepeyenp pecypcoB HMH(POPMANUOHHO-TEJEKOMMYHUKAIMOHHONH CeTH
«/HTepHeT», He0OXOAUMBIX 1JISI 0CBOCHH S JUCHUILIUHBI

7. OHnavH cnoBapb NpPOM3HOWEHUS aHTAMUCKUX BblpaxeHuin. A free online
pronunciation dictionary. Pexum pgoctyna: http://www.howjsay.com/

8. Cnosapb MynbTutpaH. Free online dictionary in English, German,
French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/

9. On 1line yHuBepcCanbHbii HeMeUKO-pycCckun cnosapb PONS. Pexum
aoctyna: https://ru.pons.com/

10. WndopmaumoHHasa cuctema Everyday English in Conversation. Pexum
aoctyna: http://www.focusenglish.com

11. ba3za paaHHbix Oxford Journals OkchopAcKas OTKpbiTas WHUMUMATHUBA.
Pexum poctyna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences
3

12. On 1line cnoBapb u Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum pocTtyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/



7. ®OHI OULEHOYHBIX MATEPHAJIOB VIS NMPOBEJCHUS TEKYIIero KOHTPOJIS
YCIIEBA€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTecTAlNH

CoaepxaHue MPOMEXYTOUYHOM aTTecTauuum PpacKpbiBaeTCcsi B KOMNneKTe
KOHTPONUPYOWUX MaTepuanoB, npeAHa3HAYEHHbIX AN MNPOBEPKU COOTBETCTBUSA
YPOBHSA MOArOTOBKM no  AucuunnuHe  depepanbHbIM rocyAapCTBEHHbIM
TpeboBaHuam (OIT), KoTopble XpaHATCA Ha Kadeppe-paspabotuuke PINJ B
neyatHom Buge u B 3O0C.

8. IlepeueHbr WMH(MPOPMALMOHHBLIX TEXHOJOTHHA, HCHOJIb3yeMbIX IPH
OCYHIeCTBJICHMH 00pa30BaTeJIbHOr0 Ipolecca Mo JUCHUILIMHE, BKJIIOYas
nepeyeHb NPOrPAMMHOIO olecne4yeHUs] M HMH(OPMANMOHHBIX CIPABOYHBIX
CUCTEM

Jlna  ycnewHoro OCBOEHMS AUCUUNAUHB MCMONb3YITCA COBPEMEHHble MpofecCMOoHasnbHble
6a3bl AaHHbLIX W MHPOPMALMOHHO-CrnpaBouHbie cucTtembl British National Corpus, Corpus
of Contemporary American English (www.english-corpora.org), The Open American
National Corpus (www.anc.org), pecypchl 3NEeKTPOHHOM WHDOPMALMOHHO-
obpa3oBaTenbHoii cpeapl, obpa3oBaTenbHble UHTepHeT-nopTansl, rnob6anbHas
KoMnbiTepHas ceTb lHTepHeT. B npouecce M3yuyeHMs  AMCUMNAKUHB  MPOUCXOAUT
WHTepaKTMBHOe B3aumojencTBue obyuawwerocs C npenojaBaTenieM uepe3 MUYHbIA KabuHeT
acnupasTa

Nemn Hcnoab3yeMoe nporpaMmmHoe odecrnevyeHmne
1 Linux
2 OpenOffice
3 Windows

9. Omnmcanue MaTepUAIbLHO-TEXHHMYECKON 0a3bl, HeOOXOAMMOM I
OCYLIeCTBJIEHUSI 00Pa30BaTEJIbLHOI0 MpoLecca M0 JUCUUILINHE

HanmMeHoBaHMe clienMAJIbHBIX IOMELIEHUI U MOMeIIeHH i 115l CAMOCTOATE/IbHOI padoThI

yHEGHME dyAUTOPUN AnA npoBejeHuA 3aHATWIA NEKUMOHHOro TuMna

yqeGHMe ayautTopun Ana npoeejeHuUsa rpynnoBbiX U UHAUBUAYANTbHbIX KOHcyﬂbTauMﬁ

yueﬁﬁue dyAUTOPUK AnA npoBejfeHUA TeKyllero KOHTpPOJA U ﬂpOMemyTOHHOﬁ aTTecCTauuu

noMeleHUa Ans CaMOCTOATENbHOM paﬁoTM

nabopatopuu

MaTepuanbHO-TexHuueckoe o6ecneueHue " opraHu3aums
obpa3oBaTenbHOro mnpouecca No AUCUMNNIMHE AN WMHBanNMAOB M nuy C
OrPaHNUYEHHbIMW BO3MOXHOCTAIMM 3J0pPOBbSl OCYWECTBNSETCA B COOTBETCTBUM C
«MonoxeHnem 06 06yuyeHWM WMHBANMAOB M NUL C OrpaHUYEHHbHIMM BO3MOXHOCTSIMM
3A0POBbS».
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